
（十九）上款（十三）項所指成員的候補人林之瓏； 19) Lam Chi Long, suplente do membro indicado na alínea 13) do 
número anterior;

（二十）上款（十九）項所指成員的候補人劉武偉。 20) Liu Wuwei, suplente do membro indicado na alínea 19) do 
número anterior.

三、上兩款所指成員的任期為兩年。 3. O mandato dos membros referidos nos números anteriores é de 
dois anos.

四、本批示自二零二六年三月十二日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir de 12 de Março de 
2026.

二零二六年三月六日 6 de Março de 2026.

經濟財政司司長　 戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二六年三月六日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 6 de 
Março de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 11/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 11/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第179/2008號行政長官批示第四款

（十）項及（十三）項，以及第六款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das alíneas 
10) e 13) do n.º 4 e do n.º 6 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 179/2008, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

一、委任檢察院代表陳志揚替代許秋雲擔任禁毒委員會委

員，任期至二零二六年九月十七日。

1. É designado Chan Chi Ieong, representante do Ministério 
Público, como vogal da Comissão de Luta contra a Droga, em 
substituição de Hoi Chao Wan, até 17 de Setembro de 2026.

二、委任澳門戒毒康復協會代表吳穎琪及梁嘉賀為禁毒委

員會正選委員及候補委員，以分別替代原正選委員張力珩及原

候補委員吳穎琪，任期至二零二六年九月十七日。

2. São designados Ng Wing Ki e Leong Ka Ho, representantes da 
Associação de Reabilitação de Toxicodependentes de Macau, como 
vogais efectivo e suplente da Comissão de Luta contra a Droga, em 
substituição de Cheung Lik Hang e de Ng Wing Ki, respectivamen-
te, até 17 de Setembro de 2026.

三、本批示自公佈翌日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年二月二十七日 27 de Fevereiro de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.
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